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نصرالله مدقالچی: 
دیگر هر رولی را دوبله نمی کنم

نصرالله مدقالچی ـ دوبلور پیشکسوت کشورمان 
ـ با بیان اینکه دیگر مثل سابق در دوبله کار نمی 
کند و هر رولی را نمی گوید، تاکید کرد: دوبله این 
روزها اوضاع خوبی ندارد و هرکسی از راه می رسد 

به دوبله می آید.
این صدای ماندگار دوبله در گفت وگو با ایسنا از 

حال این روزهای خودش و وضعیت دوبله گفت.
مدقالچی که آبان ۱۴۰۱ جراحی قلب انجام داده 
بازگشته  دوبله  عرصه  به  که  است  مدتی  و  بود 
است، حال این روزهایش را خوب توصیف می کند 
و می گوید: خداراشکر نسبت به گذشته خیلی بهتر 
هستم و چند ماهی است که مشغول کار شده ام؛ 
البته مدتی استراحت کردم و بعد از خوب شدنم 
کار و استراحت را با هم داشتم. وقتی کاری پیش 
می آمد می رفتم انجام می دادم و دوباره به منزل 
باز می گشتم و استراحت می کردم. خداراشکر قلبم 
دیگر مشکلی ندارد اما کمی مشکل کانال کمر دارم 
و باید به پزشک متخصص مراجعه کنم و خودم را 
درمان کنم. این روزها فقط درد کمرم اذیتم می کند 
و مشکل دیگری ندارم. او اوضاع دوبله را مساعد 
نمی داند و اظهار می کند: اوضاع دوبله چندان 
تعریفی ندارد. من هفته گذشته »ارباب حلقه ها« 
را صحبت کردم. راستش دیگر مثل قبل کار دوبله 
نمی کنم چون دوبله حال و هوای خوبی ندارد و به 

نظرم تقریباً دیگر تمام شده است.
این دوبلور شناخته شده سپس به از دست دادن 
صداهای ماندگار و طلایی دوبله اشاره می کند و 
خوبمان  صداهای  از  خیلی  متاسفانه  می گوید: 
ضربه  دوبله  به  قطعاً  این  و  دادیم  دست  از  را 
می زند؛ چون هر کدام از صداها مهره های موثر 
دوبله بودند. بزرگانی مثل آقای جلیلوند، منوچهر 
و  پور  هاشم  خانم  مقامی،  جلال  اسماعیلی، 
خیلی های دیگر که مهره های تاثیرگذار دوبله بودند 

و آثار جاودانه ای خلق کردند اما دیگر نیستند.
به  دوبله  وضعیت  الان  کند:  می  تصریح  او 
گونه ای شده که هر کسی از راه می رسد، می آید و 
کار می کند. کارهایی که می خواهند فقط زود تمام 
شود. من به شخصه دیگر مداوم در دوبله کار نمی 
کنم مگر اینکه رول های فارسی باشد. وقتم را صرف 

هر رولی نمی کنم؛ مگر اینکه رول خاصی باشد.
نصرالله مدقالچی صحبت هایش را اینگونه به 
همکاران  و  دوستان  همه  برای  رساند:  می  پایان 
عزیزم سلامتی می خواهم. ان شاءالله همه در کنار 
خانواده هایشان ایام به کامشان باشد، همینطور 
برای شما آرزوی سلامتی و موفقیت دارم که جویای 
احوال بنده هستید. برای ملت عزیزم هم آرزوی 

سعادت، دلخوشی و موفقیت دارم.
مدقالچی از قدیمی ترین گویندگان کشورمان در 
حوزه دوبله متولد ۷ مهر ماه ۱۳۲۳ تبریز است. از 
جمله آثار شاخص او می توان به گویندگی به جای 
مایکل آنکارا در نقش ابوسفیان در فیلم »محمد 
الله« و دکلمه به یاد ماندنی کارتون »آن  رسول 

شرلی« اشاره کرد.
»عیسی مسیح«، »بینوایان«، »روزی روزگاری 
در غرب«، »پدرخوانده«، »هیچکاک«، »گربه های 
آثار مطرح  از دیگر   ... اشرافی«، »نابخشوده« و 

نصرالله مدقالچی در عرصه گویندگی است.

برندگان دو بخش جشنواره کن 
معرفی شدند

و  کارگردانان«  هفته  »دو  بخش  دو  برندگان 
»سینه فونداسیون« جشنواره فیلم کن ۲۰۲۳ اعلام 

شدند.
به گزارش ایسنا، بخش »دو هفته کارگردانان« 
جشنواره فیلم کن جایزه بهترین فیلم فرانسوی زبان 
خود را در این بخش به »یک شاهزاده« ساخته 
»پیر کرتون« و جایزه سینماهای اروپا برای بهترین 
فیلم اروپایی را به »مخلوق« ساخته  »النا مارتین 
خیمنو« اعطا کرد.  بیست و ششمین دوره »سینه 
فونداسیون« ویژه فیلم های دانشجویی نیز فهرست 
فیلم های برنده جایزه امسال خود را اعلام کرد که 
امیلی  »مارلین  ساخته  نروژی«  »فرزندان  فیلم 
لینگستاد« محصول دانمارک جایزه اول به همرا ۱۵ 
هزار یورو، فیلم »حفره« ساخته »هوانگ هی یین« 
و محصول کره جنوبی جایزه دوم به همراه ۱۱۲۵۰ 
»زینب  ساخته  »ماه«  فیلم  و  نقدی  جایزه  یورو 
وکریم«  محصول مراکش جایزه سوم با ۷۵۰۰ یورو 

جایزه نقدی را دریافت کردند.

ترس ناشی از اخبار بیماری های 
مرگ آور با ما چه می کند؟

از اخبار بیماری های  »سنجش هراس ناشی 
واگیردار و مرگ آور« از پژوهش های مطرح شده 
مسائل  سلامت:  »ارتباطات  اخیر  همایش  در 
و چالش های نوین« بود که در آن تاکید شد، 
»برجسته سازی های رسانه ای می تواند در هراس 
مرگ آور  و  واگیردار  بیمارهای   اخبار  از  ناشی 

تعیین کننده باشند.«
دانشجوی  معزی،  بهناز  ایسنا،  گزارش  به 
تحقیقات  علوم  واحد  ارتباطات  علوم  دکتری 
ـ  علمی   انجمن  همایش  تالار  در  که  تهران 
سخن  تهران  دانشگاه  ارتباطات  دانشگاهی 
می گفت، در توضیح تحقیق انجام شده توسط 
وی یاآور شد که »این پژوهش به قبل از پاندمی 
کرونا برمی گردد. زمانی که آنفولانزای خوکی در 
جهان شایع بود و خبرهایی از این بیماری در 

رسانه های ایران نیز فراگیر شده بود.«
تجربه ی فعالیت خبری و مشاهدات این فعال 
آنفولانزای  اخبار  با  مردمی  مواجهه  از  رسانه  
خوکی، او را بر آن داشت تا با هدف سنجش 
واگیردار  بیماری های  اخبار  از  ناشی  هراس 
احساس  ایجاد  در  رسانه  کارکرد  مرگ آور،  و 

سلامت در مردم را بررسی کند.
کرد:  بیان  خود،  پژوهش  توضیح  در  معزی 
تجربه و تحقیقات نشان می دهد که بازنمایی های 
واگیر و  بیماری های  اخبار  رسانه ای در جریان 
مرگ آور، می توانند تاثیرات خلُقی گوناگونی در 
مخاطبان ایجاد کند. دغدغه من در این پژوهش 
دریافت میزان هراس ناشی از اخبار بیماری های 
واگیر و مرگ آور در مردم بود تا از طریق آن، 
مخاطبان  ترس های  از  درستی  درک  رسانه ها 
احساس  ایجاد  ضمن  بتوانند  و  باشند  داشته 

سلامت در مردم، آن را ارتقاء دهند.
از  خود  پژوهش  در  که  رسانه  فعال  این 
ماندگار  »ویژگی های  ارتباطی  نظریه های 
رسانه«  نامطلوب  و  »مطلوب  تاثیر  و  هراس« 
در  اطلاعات  »کسب  جامعه شناسی  نظریه  و 
اضافه  است،  کرده  استفاده  بیماری ها«  زمان 
می تواند  رسانه ای  »برجسته سازی« های  کرد: 
و  واگیردار  بیمارهای   اخبار  از  ناشی  در هراس 

مرگ آور تعیین کننده باشند.
معزی که این پژوهش را به روش پیمایشی 
آزاد  دانشگاه  ارشد  کارشناسی  پایانامه  برای 
اسلامی واحد علوم تحقیقات تهران به سرانجام 
رسانه است، گفت: جامعه آماری این پژوهش 
»مردم باسواد شهر تهران« بودند. پرسشگر با 
حضور در ۵ منطقه تهران، پرسشنامه ها را به 
نمونه های در دسترس ارایه داد و ۴۰۰ پرسش نامه 
در مجموع تکمیل شد. یافته های پژوهش در دو 
بخش توصیفی و استنباطی استخراج شد. در 
بخش استنباطی به منظور پاسخ به پرسش های 
پژوهش از آزمون دوجمله ای استفاده شد. این 
آزمون امکان نسبت مشاهده شده و نسبت مورد 

انتظار را برای محقق فراهم کرد.
داد  نشان  مطالعه  این  نتایج  داد:  ادامه  وی 
بیماری های  اخبار  از  ناشی  هراس  »میزان 
واگیردار و مرگ آور« و »میزان کارکرد نامطلوب 
رسانه«، پایین تر از نقطه مورد انتظار بود. »میزان 
رضایت و احساس سلامت از اخبار و منابع دقیق 
و تخصصی« و »میزان کارکرد مطلوب رسانه« در 
ایجاد آگاهی و رضایت مخاطبان در مواقع انتشار 
اخبار بیماری های واگیردار و مرگ آور، بالاتر از 

نقطه مورد انتظار بود.
این فعال رسانه با بیان اینکه هراس مخاطب 
هر چقدر هم کم باشد، مساله مهمی است تاکید 
کرد: بر اساس یافته های این مطالعه که نشان 
داد مردم »کمتر از میزان مورد انتظار« از خواندن 
اخبار بیماری های واگیر و مرگ آور دچار هراس 
می شوند، اما این میزان، قابل اهمیت و داده ی 
مهمی است؛ چراکه مخاطبانی بودند )۱۶۵ نمونه 
ـ ۴۱ درصد( که هراس ناشی از اخبار بیماری های 
واگیردار و مرگ آور، برهم خوردن روز کاری و 
نگرانی از وضعیت سلامت بستگان و نزدیکان را 
برایشان موجب شده بود که قابل تامل است. 
همچنین فرضیه میزان افزایش و کاهش »هراس 
ماندگار در مردم« در تاثیر با »بازنمایی اخبار« 
و  واگیردار  بیماری های  اخبار  انتشار  زمان  در 
مرگ آور از طریق رسانه ها در این پژوهش تایید 

شد که جای کار پژوهش کیفی دارد.
او با بیان اینکه در جریان انبوه اطلاعات در 
رسانه ها، نمی توان مانع انتشار اخبار هراس آور و 
اخبار مرگ و میر به دلایلی شیوع انواع بیماری ها 
شد، اظهار کرد: در این پژوهش تایید شد که 
خبرهای بیماری های واگیر و مرگ آور با بازنمایی 
مردم  در  هراس  موجب  می تواند  نامناسب 
شود. در نتیجه می توان در کنار اطلاع رسانی، 
به تکنیک ها و تاکتیک های بازنمایی اخبار برای 
کارکردهای  با  مردم  سلامت  احساس  ارتقاء 

رسانه ای مطلوب اندیشید.

به گزارش ایسنا، ساختمان »حافظیه«، جایی که این 
فرش ها از آن خارج شده است، از جمله ساختمان های 
منسوب به نهاد ریاست جمهوری است که در محله 
در  سعدآباد  کاخ های  مجموعه  کنار  در  و  سعدآباد 
بین سال های ۱۳۷۴ و ۱۳۷۶ با طراحی »حسین شیخ 
زین الدین«، در آستانه برگزاری هشتمین اجلاس سران 

کشورهای اسلامی ساخته شد.
در توضیحات موجود درباره ساختمان حافظیه آمده 
است: »باغ سعدآباد یکی از باغ های باارزش تهران است 
که با مجموعه ساختمان مهمانسرای حافظیه در حاشیه 
جنوبی آن و در زمین های احداث شده که فاقد درخت 
بوده و به عنوان زمین ورزشی از آن استفاده می شد. 
با خرید چند خانه و مدرسه و تخریب بناهای موجود 
ایجاد  ساختمان  جلو  در  مناسبی  فضای  آن جا،  در 
با آن که ساختمان در حدود ۲۵هزار متر مربع  شد. 
مساحت دارد، سطح بزرگی از فضای باغ را اشغال نکرده 
گرفته اند.«  قرار  زیرزمین  در  قسمت ها  از  بسیاری  و 
درحال حاضر کاربری این ساختمان بیشتر برای برگزاری 

اجلاس و به عنوان مهمانسرای سران کشورها است.
برای  حافظیه  ساختمان  از   ۱۳۹۸ سال  اسفند  در 
که  می شد  استفاده  کرونا  ستاد  جلسات  برگزاری 
دفتر  رئیس  و  شد  وارد  تصمیم  این  به  نقدهایی 
رئیس جمهور وقت نیز در پاسخ به آن انتقادها،  گفته 
بود: »در مجموعه پاستور سالن مناسبی برای برگزاری 
جلسات با پروتکل های خاص تعیین شده از سوی وزارت 
بهداشت وجود ندارد و ساختمان حافظیه دارای سالن 
جلسات مناسبی است که می توانیم با حفظ پروتکل های 
تعیین شده از جمله حفظ فاصله میان افراد، جلسات 
در  سعدآباد  کاخ های  کنیم.  برگزار  مکان  این  در  را 
مجموعه ای دیگر و در مجاورت ساختمان حافظیه است 
که رئیس جمهور تنها در یکی از آن ها از رؤسای جمهور 

و مهمانان خارجی استقبال رسمی می کند.«
اما حدود یک هفته پیش یکی از خبرگزاری ها گزارشی 
منتشر  ناپدید شدن فرش های ساختمان حافظیه  از 
کرد و با ارجاع به گزارشی از دولت با عنوان »خروج 
غیرقانونی اموالی نظیر ۴۸ تخته فرش دستباف نفیس 
و گران قیمت از ساختمان حافظیه سعدآباد«، نوشت: 
حافظیه  ساختمان  در  نفیس  فرش  تخته  »تعدادی 
نهاد ریاست جمهوری در سعدآباد ناپدید شده است. 
در دولت سیزدهم تیم ویژه ای با همکاری سازمان های 
نظارتی تشکیل شده و به بررسی همه جانبه موضوع 
مفقود شدن فرش های نفیس در دولت قبل پرداخته 
شده است.« در این گزارش با استناد به نظر کارشناسان 
»با توجه به قدمت تاریخی آن فرش ها، نوع طراحی، 
مکتب هنری و خصوصیات فیزیکی ارزش نسبی آن ها 
مبلغی معادل ۱۲۷ میلیارد تومان« اعلام شده است. 
فرش  تخته  ده  »این  که  است  شده  اشاره  همچنین 
ارزش گذاری شده جزء نفیس ترین فرش های نهاد بوده 
و متعلق به سبک های مشهدی )عمواوغلی(، اصفهان 
و تودشک است که یکی از آن ها از نظر قدمت به دوره 
قاجار می رسد. تصاویر برخی از این فرش ها در کتاب 
»گنجینه تار و پود، مجموعه تصاویر دومین کلکسیون 

بزرگ فرش جهان« در سال ۹۱ منتشر شده است.«
گزارش مذکور همچنین اشاره کرده که »فرش ها در 
بازه سال های ۱۳۹۲ تا ۱۳۹۵ از ساختمان خارج شده 
است.« تا کنون واکنش های مقامات دولت های قبل 
البته  که  فرش ها،  این  که  کرده  تایید  حاضر  حال  و 
از  شده،  مطرح  ابهام  آن ها  خروج  سال  و  تعداد  در 
ساختمان حافظیه خارج شده اند. اما سوال این است 
که، اگر آن چنان که در گزارش های برخی رسانه ها اشاره 
شده این فرش ها قدمت و ارزش تاریخی داشته، چرا 
فهرست آن ها تا کنون در اختیار وزارت میراث فرهنگی، 

گردشگری و صنایع دستی به عنوان متولی حفاظت از 
اموال تاریخی قرار نگرفته است؟

هنری  فرهنگی،  اموال  ۳  »آیین نامه  ماده   مطابق 
)مصوب سال  دولتی«  و  نهادهای عمومی  تاریخی  و 
۱۳۸۱ و اصلاح آن در سال ۱۳۸۳(،  کلیه اموال فرهنگی 
و  وزارتخانه ها  اختیار  در  که  دولتی  هنری  و  تاریخی 
غیردولتی  عمومی  و  دولتی  مؤسسات  و  سازمان ها 
پژوهشی  و  عالی  آموزش  مؤسسات  و  دستگاه ها  و 
است، براساس فرم ها و دفاتر مندرج در این  آیین نامه 
توسط دستگاه دارنده، ثبت و یک نسخه از آن ها به 
سازمان میراث فرهنگی کشور و وزارت امور اقتصادی 
و دارایی باید ارسال شود.  عدم انجام مفاد این ماده، 
همین   ۶ ماده  بود.«  خواهد  قانونی  پیگرد  موجب 
آیین نامه تاکید می کند که »حفاظت و حراست از اموال 
موضوع این آیین نامه بر عهده دستگاه دارنده اموال و 
نگهداری حساب  آن ها بر عهده وزارت امور اقتصادی 
این، طبق مفاد ماده  بود.« علاوه بر  و دارایی خواهد 
۱۷ و ۱۹ این آیین نامه، انتقال بلاعوض و امانی اموال 
و همچنین، حمل و نقل اموال موضوع این آیین نامه، 
تابع دستورالعمل و تحصیل موافقت قبلی از سازمان 
)وزارت( میراث فرهنگی کشور است. پیگیری های ایسنا 
اما حاکی از این است که فهرست اموال مورد اشاره، 
از جمله فرش های ناپدیدشده، که گفته شده »نفیس 
و دارای ارزش تاریخی« بوده است، تا کنون به وزارت 
اعلام  دستی  صنایع  و  گردشگری  فرهنگی،  میراث 
اموال  این  از جزئیات  نیز  و مسؤولان مربوطه  نشده 
بی اطلاع بوده اند. آنچنان که روابط عمومی مجموعه 
کاخ های سعدآباد، به محض انتشار چنین گزارشی در 
توضیحاتی که برای رسانه ها فرستاده اعلام کرده است 
که »ساختمان حافظیه متعلق به نهاد ریاست  جمهوری 
وزارت  اختیارات  و  حیطه  در  آن  از  و حفاظت  است 
میراث فرهنگی نیست. مجموعه ۱۸۰ هکتاری سعدآباد 
مشتمل بر بناها و کاخ موزه هایی است که برخی از آن ها 

در تملک نهادهایی غیر از میراث فرهنگی است.«

توضیحات و واکنش عزت الله ضرغامی ـ وزیر میراث 
فرهنگی، گردشگری و صنایع دستی ـ  به ناپدید شدن 
مجموعه  مجاورت  در  حافظیه  ساختمان  فرش های 
سعدآباد نیز چنین بوده است: »در جریان باشید غیر 
از این اتفاق که به دوره های مختلف مربوط است، خود 
آن مجموعه )سعدآباد( به طور کامل در اختیار میراث 
فرهنگی نیست، یعنی بخشی از کاخ سعدآباد در اختیار 
دستگاه های دیگر است که وظایف قانونی شان را انجام 
پرونده ای  یک  سعدآباد  فرش های  درباره  می دهند. 
مربوط به سال های ۹۵ - ۹۴ است و با این که مربوط به 
این دوره نبوده، اما دستور بررسی آن را داده ام. حراست 
بعد از صحبت با نهادهای مختلف، گزارش مقدماتی 
ارائه کرد که هنوز قابل استناد نیست. من خواستم که 
اطلاعات آن را استخراج کنند، حتما باید اطلاعات به 
نظر مردم برسد تا مسأله روشن شود، هم اصل قصه و 

هم کیفیت و چگونگی آن.«
علی اصغر مونسان، وزیر میراث فرهنگی، گردشگری 
و صنایع دستی در دولت قبل، که گزارش های برخی 
رسانه ها خروج این فرش ها را   همزمان به دوره ریاست 
او بر میراث فرهنگی نسبت داده اند، نیز در پاسخ به 
این پرسش که »آیا فرش های مفقودشده از ساختمان 
حافظیه به دلیل ارزش تاریخی که داشتند جزء اموال 
تحت نظر میراث فرهنگی بودند؟« به رسانه ها گفته 
است:  »نه. اینطور نیست که این فرش ها تاریخی بوده 
باشند. آنچه در اختیار میراث بوده خیالتان راحت باشد 
که سر جایش است. پروتکل های بسیار سختی هم 
درمورد این اموال اعمال می شود. من در جریان این 
مطلبی که مطرح شده نیستم، اما می دانم به موزه های 
سعدآباد ارتباطی نداشته است. اگر این فرش ها تاریخی 
بود، در اختیار میراث بود و در موزه های ما قرار داشت. 
اموال ما سر جایش است. امکان ندارد که این فرش ها 
قرار گرفته  نهاد  اختیار  باشند و در  بوده  تاریخی  اثر 
باشند. هر آنچه تاریخی بوده و اموال میراث فرهنگی 
بوده سر جایش است. آنچه در موزه های سعدآباد بوده 

سرجایش است. نمی دانم این فرش ها اصلا چه بوده و 
به ما هم ربطی نداشته است.«

اما سایت منسوب به حسن روحانی ـ رئیس  جمهوری 
مطلبی  انتشار  با  ـ  دوازدهم  و  یازدهم  دولت های  در 
به نقل از یکی از رسانه ها به ناپدید شدن فرش های 
ساختمان حافظیه واکنش نشان داده که در بخشی 
از این مطلب آمده است: »نهاد ریاست جمهوری به 
محض دریافت نخستین گزارش در این باره در سال 
۱۳۹۹ که سابقه امر را به دوره قبل از آغاز کار دولت 
یازدهم می رساند، رسیدگی لازم را انجام داده و موضوع 
را فورا به مراجع نظارتی و قضایی ارجاع داده است. آیا 
طرح رسانه ای موضوع، سه سال بعد، بیش از آن که 
به گذشته و اصل موضوع مربوط باشد، برای انحراف 

اذهان از آنچه امروز می گذرد نیست؟
غیرمنقول  و  منقول  دارایی  و  سند  هرگونه  انتقال 
تبعیت  مشخص  دستورالعملی  از  دولتی  ادارات  در 
می کند و هرقدر مراکز دولتی حساس تر باشند، این 
می کند.  عمل  حساس تر  و  دقیق تر  دستورالعمل ها 
بارگیری  وانت  یک  توسط  فرش  از  محموله ای  چطور 
شده و بدون مجوز حراست نهاد ریاست  جمهوری که 
زیر نظر وزارت اطلاعات عمل می کند و حفاظت فیزیکی 
ساختمان حافظیه که تماما توسط سپاه پاسداران انجام 

می شود، از این ساختمان خارج شده است؟«
ـ  جهرمی  بهادری  علی  واکنش  دیگر،  سوی  از 
هیأت  جلسه  حاشیه  در  ـ  سیزدهم  دولت  سخنگوی 
دولت در روز چهارشنبه سوم خردادماه به فرش های 
بود  این گونه  ناپدیدشده ساختمان حافظیه سعدآباد 
که »این موضوع قدیمی بوده است. این دولت چون 
از  کدام  هر  یکی  یکی  می کند،  پیگیری  را  فسادها 
فسادهایی را که روی زمین مانده و پیگیری نشده دنبال 
می کند، خودش متهم می شود. از رسانه ها خواهش 
می کنم روشن باشند که چه کسی شاکی و چه کسی 
متهم است؟ دولت شاکی است و تخلفاتی را که چه در 
گذشته و چه در دوره حاضر رخ دهد باید پیگیری کرد.«

پس از اینکه »بنکسی« گرافیتی را بر روی دیوار خانه ای در انگلستان 
خلق کرد، صاحبان این خانه برای محافظت و یا جابه جایی این اثر 

هنری با مشکل مواجه شدند.
به گزارش ایسنا و به نقل از آرت نیوز، برای بسیاری از افراد اینکه از یک 
روز صبح از خواب بیدار شوند و ببیند که صاحب یکی از گرافیتی های 
»بنکسی«، هنرمند مشهور شده اند، شبیه رویایی است که به واقعیت 
تبدیل شده است، اما از زمانی که »بنکسی« یک مرغ دریایی را بر روی 
دیوار خانه ای در »سافک« به تصویر کشیده است، زوج بریتانیایی که 
ساکن این خانه هستند، شرایطی را تجربه کرده اند که گویی در کابوس 

زندگی می کنند.
از زمانی که »بنکسی« گرافیتی یک مرغ دریایی عظیم را  از سال ۲۰۲۱ 
بر روی دیوار این خانه خلق کرد، این زوج بریتانیایی با تعداد زیادی 
خرابکار آثار هنری دست و پنجه نرم کرده اند و برای حل این مشکل با 
دو گزینه مواجه شده اند. آن ها یا باید هزینه حفاظت و نگهداری از این 
گرافیتی را بپردازند که سالانه تقریبا ۵۰,۰۰۰ دلار هزینه دارد یا می توانند 
این گرافیتی را از محل جدا و به مکان دیگری منتقل کنند که در این 

صورت باید حدود ۲۵۰,۰۰۰ دلار بپردازند.
مالک این خانه در گفت و گو با »تایمز« بیان کرد: »قاعدتا در ابتدا 
)داشتن این گرافیتی( فوق العاده بود، اما با گذشت زمان شرایط پرتنش 

شد. مطمئن نیستم که بنکسی متوجه عواقب ناخواسته آن بر صاحبان 
خانه باشد. اگر می توانستیم زمان را به عقب برگردانیم، این کار را می 

کردیم.«
خرابکارانی که سعی می کنند روی گرافیتی نقاشی کنند، دزدانی که 
بخش های رنگ شده را برای فروش در فیس بوک می تراشند، شکاف های 
روی دیوار و اعضای شورای شهرستان تنها تعدادی از مشکلاتی است 
که این زوج تاکنون با آن دست و پنجه نرم کرده اند. پس از تلاش برای 
سرقت این گرافیتی، آن ها مجبور شدند با هزینه خود یک نگهبان برای 

مراقبت از گرافیتی در شب استخدام کنند.
این زوج معتقدند که تنها راه حل، جدا کردن این گرافیتی ۲۲تنی 
است. آن ها امیدوارند با فروش این گرافیتی بتوانند هزینه جابه جایی 

آن را تامین کنند.
»بنکسی« هنرمند گرافیتی کار اهل بریستول است که با نقاشی های 
این  با  دارد،  جهانی  شهرت  خود،  اعتراضی  گرافیتی  هنر  و  دیواری 
حال هنوز هویت اصلی او فاش نشده است. نقاشی های این هنرمند 
بیشتر به مسائل سیاسی و موضوع هایی مانند گرمای جهانی، جنگ، 
شنود غیرقانونی و شرایط سخت کاری پرداخته است. تا کنون بارها 
نقاشی های این هنرمند از روی دیوار جدا و به قیمت صدها هزار پوند 

فروخته شده است.

فرش های ناپدیدشدۀ سعدآباد کجاست؟

ابهام در سرنوشت قالی های تاریخی 
خروج فرش های ساختمان »حافظیه« سعدآباد با اطلاعاتی متناقض و مبهم درحالی »تایید شده« که سرنوشت این فرش ها همچنان نامعلوم است.

کابوس نقاشی دیواری گران قیمت برای صاحبان خانه!

 تا کنون 
واکنش های 

مقامات 
دولت های قبل 

و حال حاضر 
تایید کرده که 

این فرش ها، که 
البته در تعداد 
و سال خروج 

آن ها ابهام 
مطرح شده، 
از ساختمان 

حافظیه خارج 
شده اند

ترجمه   با  که  مترجمی  است؛  امامی  کریم  تولد  سال روز  خردادماه  پنجم 
»ماجراهای شرلوک هولمز« و »گتسبی بزرگ« به چهره ای شاخص در زمینه  

ترجمه  آثار ادبی جهان تبدیل شد.
به گزارش ایسنا، کریم امامی مترجم و ویراستاری بود که بیش تر اهل ادبیات 
او را با ترجمه  »گتسبی بزرگ«، اثر بزرگ اسکات فیتزجرالد می شناسند؛ اگر 
سرطان خون او را در ۱۸ تیرماه سال ۱۳۸۴ به کوچی ابدی وادار نمی کرد، حالا 

۹۳ ساله می شد.
شد؛  زاده  هندوستان  کلکته   شهر  در   ۱۳۰۹ سال  خردادماه  پنجم  امامی 
حافظ،  و  شیراز، شهر سعدی  فرزند  را  خود  گفت وگوهایش  در  همیشه  اما 
می دانست. پدرش تاجر چای در هند بود و به همین واسطه به زبان انگلیسی 
تسلط داشت. امامی اولین واژگان این زبان را نزد پدرش آموخت و بعدها با 

شرکت در کلاس های زبان انگلیسی در شیراز آن را قوت بخشید.
او خود گفته بود: »نخستین واژه های انگلیسی را در کودکی از پدرم آموختم. 
خانواده ما به خاطر تجارت چای با هندوستان ارتباط داشتند و به آن کشور 
رفت وآمد می کردند… بعضی از افراد خانواده از جمله پدرم، مرحوم محمدحسن 
امامی، دارای معلومات خوبی در زبان انگلیسی بودند و از عهده محاوره و مکاتبه با 
افراد انگلیسی زبان برمی آمدند. برخی دیگر از افراد خاندان پرجمعیت امامی های 
شیراز هم استعداد خود را در آموختن زبان های خارجی دیگر بروز داده بودند، 
مثل مرحوم مهدی امامی که از فرط تبحر در زبان فرانسه در شیراز به »مسیو 
امامی« معروف بود، و پسرعمه ام شادروان صلاح الدین امامی که آلمانی دان 
بسیار قابلی بود و علاوه بر آن انگلیسی و فرانسه هم می دانست و سال ها سران 

کشورها و میهمانان عالیقدر دیگر را در تخت جمشید و تماشاگاه های دیگر شیراز 
به گردش می برد.«

فارغ التحصیلی در رشته  ادبیات دانشگاه تهران، او را در اوایل دهه  ۳۰ که 
به سمت  بود،  نفت  ملی شدن صنعت  به  مربوط  سیاسی  جریان های  اوج 
روزنامه نگاری در کیهان سوق داد. پس از آن هم به ویراستاری مشغول شد و 
در سال ۱۳۴۵ بود که آشنایی اش با گلرخ ادیب محمدی )گلی امامی( منجر به 
ازدواج شد و آن ها را به یکی از معدود زوج های موفق در حوزه  ترجمه  آثار ادبی 

در ایران تبدیل کرد.
ادبیات جزو جدایی ناپذیر زندگی امامی شده بود. او پس از انقلاب مؤسسه  
مهم ترین  از  خود  فعالیت  زمان  در  که  کرد  راه اندازی  را  »زمینه«  انتشارات 
مؤسسه های نشر کتاب های نویسندگان ایران و جهان بود. مجموعه ی عکس های 
از  آتش«  روزهای  »روزهای خون،  عنوان  با  انقلاب  روزهای  از  بهمن جلالی 
کتاب های منتشرشده در این موسسه بود. امامی همچنین سردبیری نشریه  
»کتاب امروز« را در کارنامه  فعالیت های خود دارد و مصاحبه هایی که با اهل 

کتاب در آن به چاپ می رسید، در زمان خود بسیار معروف شده بود.
»با خشم به یاد آر«، »گراهام گرین«، »انسان و فضا«، »گتسبی بزرگ« و 
»ماجراهای شرلوک هولمز« از مهم ترین آثار امامی در حوزه  ترجمه هستند. او 
همچنین ویراستاری کتاب های »فن و هنرعکاسی« اثر هادی شفائیه و »فرهنگ 

معاصر انگلیسی – فارسی« سلیمان حییم را برعهده داشته است.
از  کانن دویل هم  آتور  اثر  ترجمه  مجموعه  داستان های »شرلوک هولمز« 
کارهای به یادماندنی امامی است. امامی با علاقه ای که به ماجراهای این کارآگاه 

داشت، ۲۴ عنوان از داستان های او را به فارسی ترجمه کرد. هرچند ترجمه های 
دیگری هم از این مجموعه به چاپ رسید، اما در ایران همه کریم امامی را به 

عنوان مترجم سنتی این مجموعه می شناسند.
نثر خاص امامی در ترجمه  آثار ادبی دنیا، او را مترجمی صاحب سبک و توانا 
کرده بود. عبدالحسین آذرنگ در کتاب »در گیر و دار کتاب و نشر«، امامی را 
»مترجم موقعیت« می داند؛ »امامی هم می توانست با لحن محاوره ای و صمیمی 
بنویسد و هم به نوشتن خشک و رسمی اشراف داشت. هرچند در محافل رسمی 
از نوع نوشته های صریح و خشک بیشتر استفاده می کرد، اما میل او به جانب 
ساده نویسی، درآمیختن نوشته با طنز و شوخ طبعی و بیرون کشیدن مخاطبانش 

از فضای رسمی بود و این کار را آگاهانه انجام می داد.«
نجف دریابندی امامی را نویسنده انگلیسی زبان می دانست و گفته بود: »تبحر 
او در زبان انگلیسی به حدی بود که می توانم بگویم او نویسنده ای انگلیسی زبان 

بود.«
کریم امامی مجموعه  مقاله های خود درباره  ترجمه را در کتابی با عنوان »از 
پست و بلند ترجمه« منتشر کرد. او در این کتاب گفته است: »در زبان فارسی 
ضرب المثلی که به کار ترجمه و مترجم مربوط شود، نیافتم، لابد به این سبب 
که مترجمی مثل سخن چینی و سورچرانی از مشاغل رایج نبوده است«. دیگر 
اثر تألیفی او فرهنگ فارسی به انگلیسی »کیمیا« در دو جلد است که توسط 

انتشارات فرهنگ معاصر به چاپ رسیده است.
امامی داستان های کوتاهی از نویسندگان مطرح نظیر صادق هدایت، جمال 
میرصادقی و غلامحسین ساعدی را به انگلیسی ترجمه کرده است. از فعالیت های 

دیگر این مترجم می توان به ترجمه  برخی از شعرهای شاعران ایرانی به زبان 
انگلیسی اشاره کرد. شعر »تولدی دیگر« فروغ فرخزاد، »صدای پای آب« سهراب 

سپهری و مجموعه  ۷۰ رباعی از خیام از جمله  این شعرها هستند.

کریم امامی که بود و چه کرد؟


